
 Druk nr 1591
 Warszawa, 6 stycznia 2009 r.

SEJM  
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

VI kadencja 
Prezes Rady Ministrów  

RM 10-238-08  
  

Pan  
 Bronisław Komorowski 
 Marszałek Sejmu 
 Rzeczypospolitej Polskiej 
 

Na podstawie art. 118 ust. 1 Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej z dnia 
2 kwietnia 1997 r. przedstawiam Sejmowi Rzeczypospolitej Polskiej projekt 
ustawy 
 

 - o ratyfikacji Umowy między Rządem 
Rzeczypospolitej Polskiej a Organizacją 
Narodów Zjednoczonych o wykonywaniu 
wyroków Międzynarodowego Trybunału 
Karnego dla byłej Jugosławii, 
sporządzonej w Hadze dnia 18 września 
2008 r. 

 

W załączeniu przedstawiam także opinię dotyczącą zgodności 
proponowanych regulacji z prawem Unii Europejskiej. 

Ponadto uprzejmie informuję, że do prezentowania stanowiska Rządu w 
tej sprawie w toku prac parlamentarnych zostali upoważnieni Minister Spraw 
Zagranicznych i Minister Sprawiedliwości. 

 

wz. Wiceprezes Rady Ministrów 
 

(-) Waldemar Pawlak 



         Projekt 

 

 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

 

W dniu 18 września 2008 r. w Hadze została sporządzona Umowa między Rządem 

Rzeczypospolitej Polskiej a Organizacją Narodów Zjednoczonych o wykonywaniu 

wyroków Międzynarodowego Trybunału Karnego dla byłej Jugosławii, 

w następującym brzmieniu: 

 

Po zaznajomieniu się z powyższą Umową, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

oświadczam, że: 

– została ona uznana za słuszną zarówno w całości, jak i każde z postanowień 

w niej zawartych,  

– jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona,  

– będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej 

Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia  

 

PREZYDENT 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

 

 

PREZES RADY MINISTRÓW 
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Projekt 

 

 

U S T A W A 

                                              z dnia            

 

o ratyfikacji Umowy między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Organizacją 

Narodów Zjednoczonych o wykonywaniu wyroków Międzynarodowego Trybunału 

Karnego dla byłej Jugosławii, sporządzonej w Hadze dnia 18 września 2008 r. 

 

Art. 1.   Wyraża się zgodę na dokonanie przez Prezydenta Rzeczypospolitej 

Polskiej ratyfikacji Umowy między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Organizacją 

Narodów Zjednoczonych o wykonywaniu wyroków Międzynarodowego Trybunału 

Karnego dla byłej Jugosławii, sporządzonej w Hadze dnia 18 września 2008 r. 

Art. 2.   Ustawa wchodzi w życie po upływie 14 dni od dnia ogłoszenia. 
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U Z A S A D N I E N I E 

  

Międzynarodowy Trybunał Karny dla byłej Jugosławii (MTKJ) został powołany na podstawie 

Rezolucji 827 przyjętej przez Radę Bezpieczeństwa Organizacji Narodów Zjednoczonych 

25 maja 1993 r. Jego jurysdykcją objęte są następujące przestępstwa popełnione na terytorium 

byłej Jugosławii od 1991 r.: ciężkie naruszenia Konwencji Genewskich z dnia 12 sierpnia 

1949 r. o ochronie ofiar wojny (Dz. U. z 1956 r., Nr 38, poz. 171), naruszenia praw 

i  zwyczajów wojennych, ludobójstwo oraz zbrodnie przeciwko ludzkości.  

Osoby skazane przez MTKJ odbywają kary pozbawienia wolności w państwach 

członkowskich ONZ, które wyraziły zgodę na wykonywanie wyroków Trybunału. 

Z państwami tymi MTKJ zawiera dwustronne umowy o wykonywaniu wyroków. Dotychczas 

MTKJ podpisał takie umowy z piętnastoma państwami, w tym m.in. Austrią, Hiszpanią, 

Francją, Danią, Szwecją, Norwegią i Finlandią.  MTKJ podkreśla, że możliwości przyjęcia 

skazanych przez państwa, z którymi Trybunał zawarł dotychczas umowy o wykonywaniu kar 

są znacznie ograniczone, stąd potrzeba zawarcia nowych umów. Dołączenie przez Polskę do 

grupy państw wykonujących orzeczone przez MTKJ kary pozbawienia wolności będzie 

stanowić wyraz poparcia dla sądownictwa międzynarodowego. 

W imieniu Rządu Rzeczypospolitej Polskiej, dnia 18 września 2008 r. Umowę podpisał pan 

Łukasz Rędziniak, Podsekretarz Stanu w Ministerstwie Sprawiedliwości.  

Umowa składa się z trzynastu artykułów. Art. 1 określa cel i zakres Umowy, która ma mieć 

zastosowanie do wniosków o wykonanie wyroków MTKJ, natomiast art. 2 reguluje kwestie 

dotyczące formy wniosków, przekazywanych informacji i dokumentów. Zgodnie z tym 

artykułem procedowanie w kwestii wniosku podlegać będzie prawu państwa wezwanego. 

Oznacza to, zgodnie z art. 615 § 1 kpk, że odpowiednie zastosowanie będą miały przepisy 

Działu XIII kpk – „Postępowanie w sprawach karnych ze stosunków międzynarodowych”, 

a w szczególności Rozdział 66 – „Przejęcie i przekazanie orzeczeń do wykonania”. A zatem 

organem właściwym do realizowania wniosków MTKJ będzie Minister Sprawiedliwości. Po 

otrzymaniu wniosku Trybunału Minister Sprawiedliwości zwróci się do właściwego sądu 

o wydanie postanowienia w przedmiocie dopuszczalności przejęcia wyroku MTKJ do 

wykonania w Polsce.  



Zgodnie z art. 3 ust. 2 Umowy wykonaniu w Polsce podlegają również wyroki wydane 

w stosunku do skazanych niebędących obywatelami polskimi oraz nieposiadających stałego 

miejsca pobytu na terytorium Polski. Rozwiązanie to odbiega od istniejących polskich 

uregulowań prawnych w zakresie wykonywania kar orzeczonych przez sądy innych państw 

(art. 609 kpk). Przepis ten jest konieczny z uwagi na specyfikę współpracy z MTKJ, w tym 

fakt, że w stosunkach z tym Trybunałem wnioski będą zawsze dotyczyły obywateli innych 

państw. Ponadto art. 3 ust. 2 wyłącza jedną z przesłanek dopuszczalności, tj. zgodę skazanego 

na przekazanie wyroku do wykonania w Polsce.  

Przejęcie wyroku MTKJ do wykonania będzie się odbywało, tak jak w przypadku 

wykonywania wyroków państw obcych, w ramach procedury exequatur. Oznacza to, że sąd 

polski określi kwalifikację prawną czynu według prawa polskiego oraz karę podlegającą 

wykonaniu w Polsce.  

Umowa przewiduje sytuację, w której wniosek dotyczy kary pozbawienia wolności 

orzeczonej w wymiarze, którego nie przewiduje prawo polskie (MTKJ orzekał kary 

w wysokości 18, 20, 28, 40 lat pozbawienia wolności). Wówczas, zgodnie z art. 3 ust. 3 

Umowy, wykonaniu w Polsce podlegać będzie tylko część kary – w wysokości górnej granicy 

zagrożenia przewidzianej za dane przestępstwo w prawie polskim; następnie osoba skazana 

zostanie przejęta przez MTKJ (art. 3 ust. 3 oraz art. 10 Umowy).  

Warunki odbywania w Polsce kary pozbawienia wolności przez skazanych na podstawie 

wyroków MTKJ podlegają prawu polskiemu. Mogą one być badane przez przedstawicieli 

Międzynarodowego Komitetu Czerwonego Krzyża (art. 6 Umowy). Skazani przez MTKJ 

będą odbywać karę w takich samych warunkach, jak inne osoby pozbawione wolności (art. 3 

ust. 4 i 8 Umowy). Natomiast w odróżnieniu od skazanych przez sądy polskie, wszelkie 

decyzje skutkujące zwolnieniem osoby skazanej wyrokiem MTKJ z odbycia do końca 

wymierzonej kary będą musiały być konsultowane z Trybunałem. Decyzje MTKJ w tym 

zakresie będą wiążące (art. 3 ust. 6 oraz art. 8 Umowy). Podobnie w przypadku, gdy na 

podstawie prawa polskiego możliwa będzie zmiana typu zakładu karnego, w którym skazany 

przez MTKJ odbywa karę na półotwarty lub otwarty, konieczna będzie decyzja MTKJ (art. 3 

ust. 7 Umowy). Dotyczy to również innych decyzji, na podstawie których osoba skazana 

czasowo opuszcza zakład karny, w którym odbywa karę pozbawienia wolności 

(np. udzielenie przerwy w wykonaniu kary, nagrody w postaci zezwolenia na opuszczenie 

zakładu karnego bez dozoru). W tych wypadkach będzie miał zastosowanie art. 7 ust. 2 

Umowy.   
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Umowa zawiera również uregulowania w zakresie zasady ne bis in idem – zgodnie z art. 5 

Umowy osoba skazana, której dotyczy wniosek nie będzie sądzona przez polski sąd za czyny 

stanowiące poważne naruszenie międzynarodowego prawa humanitarnego, za które była już 

sądzona przez MTKJ.    

Art. 10 Umowy reguluje sytuację, gdy dalsze wykonywanie w Polsce wyroku MTKJ stanie 

się niemożliwe z jakichkolwiek przyczyn faktycznych lub natury prawnej. Wówczas MTKJ 

przejmie osobę skazaną.   

Koszty związane z przekazaniem osoby skazanej do Polski oraz z Polski ponosi Trybunał, 

natomiast koszty wykonania wyroku obciążą stronę polską (art. 11).   

Zgodnie z art. 12 Umowa wejdzie w życie po zawiadomieniu przez Polskę – Organizacji 

Narodów Zjednoczonych o zakończeniu procedury ratyfikacyjnej.  

W zakresie skutków prawnych zawarcie Umowy pozwoli na wprowadzenie procedury 

przejęcia przez Polskę osób skazanych przez MTKJ w celu odbycia kary pozbawienia 

wolności. Procedura ta, z uwagi na specyfikę współpracy z trybunałami międzynarodowymi, 

różni się od procedur stosowanych przy wykonywaniu kar pozbawienia wolności orzekanych 

przez państwa obce, dlatego też umowne uregulowanie tej problematyki stworzy konieczne 

prawne ramy dla współpracy z MTKJ.     

W zakresie skutków finansowych zawarcie Umowy spowoduje konieczność poniesienia przez 

stronę polską kosztów wykonania w Polsce kar pozbawienia wolności orzeczonych przez 

MTKJ. Szacunkowy roczny koszt utrzymania skazanego w zakładzie karnym wyniesie 

ok. 24 000 zł i obciąży budżet resortu sprawiedliwości.  

Umowa pozwala na każdorazową ocenę wniosków MTKJ, nie nakładając na Polskę 

obowiązku uwzględnienia każdego z nich. Według wstępnych szacunków MTKJ w Polsce 

wykonywane byłyby wyroki w stosunku do nie więcej niż pięciu skazanych.  

Zawarcie niniejszej Umowy przyczyni się do podkreślenia znaczenia Polski, jako państwa 

aktywnie wspierającego sądownictwo międzynarodowe. 

Umowa podlega w Polsce ratyfikacji za uprzednią zgodą wyrażoną w ustawie na podstawie 

art. 89 ust. 1 pkt 2 i 5 Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej i art. 12 ust. 2 ustawy z dnia 14 

kwietnia 2000 r. o umowach międzynarodowych (Dz. U. Nr 39, poz. 443, z późn. zm.) 

dotyczy bowiem wolności, praw i obowiązków obywatelskich określonych w Konstytucji 

oraz spraw uregulowanych w ustawie – Kodeks postępowania karnego.  
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Umowa będzie stosowana bezpośrednio, mając pierwszeństwo przed ustawą z dnia 6 czerwca 

1997 r. Kodeks postępowania karnego (art. 91 ust. 1 i 2 Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej 

z dnia 2 kwietnia 1997 r.).  
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Umowa między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej 
a 

Organizacją Narodów Zjednoczonych  
o wykonywaniu wyroków Międzynarodowego Trybunału Karnego dla byłej Jugosławii 

 
 

Rząd Rzeczypospolitej Polskiej (dla celów niniejszej Umowy zwany dalej „państwem 
wezwanym”) oraz  
 
Organizacja Narodów Zjednoczonych działając za pośrednictwem Międzynarodowego 
Trybunału Karnego dla byłej Jugosławii zwanego dalej „Trybunałem Międzynarodowym”  
 
Przywołując Artykuł 27 Statutu Trybunału Międzynarodowego przyjętego przez Radę 
Bezpieczeństwa rezolucją 827 (1993) z 25 maja 1993 r., zgodnie z którym  kary pozbawienia 
wolności orzeczone wobec osób skazanych przez Trybunał Międzynarodowy są wykonywane 
w państwie wyznaczonym przez Trybunał Międzynarodowy z listy państw, które 
zadeklarowały Radzie Bezpieczeństwa gotowość przyjęcia osób skazanych; 
 
Odnotowując gotowość państwa wezwanego do wykonania wyroków wydanych przez 
Trybunał Międzynarodowy; 
  
Przywołując postanowienia Wzorcowych reguł minimalnych postępowania z więźniami 
zaaprobowanych przez Radę Gospodarczą i Społeczną rezolucjami 663 C (XXIV) z 31 lipca 
1957 r. i 2067 (LXII) z 13 maja 1977 r., Zbioru zasad mających na celu ochronę wszystkich 
osób poddanych jakiejkolwiek formie aresztowania bądź uwięzienia przyjętego przez 
Zgromadzenie Ogólne rezolucją 43/173 z 9 grudnia 1988 r. oraz Podstawowych zasad 
traktowania więźniów przyjętych przez Zgromadzenie Ogólne rezolucją 45/111 z 14 grudnia 
1990 r.; 
 
W celu zapewnienia wykonania wyroków Trybunału Międzynarodowego; 
 
UZGODNIŁY, co następuje: 
 
 

Artykuł 1 
Cel i zakres Umowy 

 
1. Niniejsza Umowa reguluje kwestie dotyczące wniosków skierowanych do państwa 

wezwanego o wykonanie wyroków wydanych przez Trybunał Międzynarodowy. 
2. Przekazanie osoby skazanej w trybie niniejszej Umowy może nastąpić, gdy państwo 

wezwane oraz Trybunał Międzynarodowy wyrażają zgodę na przekazanie. 
 

Artykuł 2 
Procedura  

 
1. Wniosek do Rządu Rzeczypospolitej Polskiej o wykonanie wyroku sporządzany jest 

przez Sekretarza Trybunału Międzynarodowego (zwanego dalej „Sekretarzem”) oraz 
aprobowany przez Prezydenta Trybunału Międzynarodowego.  



2. Sekretarz występując z wnioskiem przekazuje Ministrowi Sprawiedliwości państwa 
wezwanego następujące dokumenty:  

a) uwierzytelniony odpis orzeczenia; 
b) informację, jaka część wyroku została już wykonana, łącznie z informacją na 

temat tymczasowego aresztowania; 
c) tam, gdzie jest to właściwe, wszelką dokumentację medyczną lub 

psychologiczną dotyczącą osoby skazanej, wszelkie zalecenia odnośnie jej 
dalszego leczenia w państwie wezwanym oraz wszelkie inne dane mające 
znaczenie dla wykonywania wyroku.  

3. Minister Sprawiedliwości państwa wezwanego zgodnie z prawem wewnętrznym 
przekazuje wniosek właściwym  organom krajowym.  

4. Właściwe organy krajowe państwa wezwanego zgodnie z prawem wewnętrznym 
niezwłocznie podejmą decyzję w kwestii wniosku Sekretarza. 

  
 

Artykuł 3 
Wykonywanie 

 
1. Wykonując wyrok wydany przez Trybunał Międzynarodowy właściwe organy 

państwa wezwanego związane są wymiarem orzeczonej kary. 
2. Wykonanie wyroków wydanych przez Trybunał Międzynarodowy jest możliwe także 

wówczas, gdy osoba skazana nie jest obywatelem polskim, nie posiada stałego miejsca 
pobytu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej lub nie wyraża zgody na wykonanie 
wyroku w Polsce. 

3. W przypadku gdy kara orzeczona przez Trybunał Międzynarodowy przekracza górną 
granicę ustawowego zagrożenia przewidzianego według prawa polskiego za 
przestępstwo tego samego rodzaju, wykonaniu w Polsce podlega część kary w 
wysokości górnej granicy ustawowego zagrożenia. Minister Sprawiedliwości państwa 
wezwanego pisemnie, z sześciomiesięcznym wyprzedzeniem, informuje Sekretarza o 
dacie zakończenia odbycia części kary podlegającej wykonaniu w Polsce; artykuł 10 
niniejszej umowy stosuje się wówczas odpowiednio. 

4. Warunki odbywania kary pozbawienia wolności regulowane są przez prawo państwa 
wezwanego i podlegają nadzorowi Trybunału Międzynarodowego zgodnie z 
artykułami 6 - 8 oraz artykułem 9 ustęp 2 i 3 niniejszej Umowy.  

5. Jeżeli zgodnie z prawem państwa wezwanego osoba skazana spełnia przesłanki 
uprawniające do warunkowego przedterminowego zwolnienia, Minister 
Sprawiedliwości państwa wezwanego informuje o tym Sekretarza.  

6. Prezydent Trybunału Międzynarodowego w porozumieniu z sędziami Trybunału 
Międzynarodowego podejmuje decyzję w kwestii, czy warunkowe przedterminowe 
zwolnienie jest wskazane. Sekretarz informuje Ministra Sprawiedliwości państwa 
wezwanego o decyzji Prezydenta Trybunału Międzynarodowego. Jeżeli Prezydent 
Trybunału Międzynarodowego uzna, że warunkowe przedterminowe zwolnienie jest 
niewskazane, decyzja ta jest wiążąca dla państwa wezwanego.  

7. Jeżeli zgodnie z prawem państwa wezwanego osoba skazana spełnia przesłanki 
uprawniające do umieszczenia jej w zakładzie karnym typu półotwartego lub 
otwartego, ustępy 5 i 6 niniejszego artykułu stosuje się odpowiednio.   

8. Warunki odbywania kary pozbawienia wolności będą odpowiadać warunkom 
odbywania takiej kary przez skazanych odbywających wyroki na podstawie orzeczeń 
sądów polskich i będą zgodne z międzynarodowymi standardami praw człowieka w 
tym zakresie.  
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Artykuł 4 
Przekazanie osoby skazanej 

 
Sekretarz podejmuje odpowiednie kroki w celu przekazania osoby skazanej przez Trybunał 
Międzynarodowy właściwym organom państwa wezwanego. Zanim nastąpi przekazanie 
osoba skazana zostanie poinformowana przez Sekretarza o treści niniejszej Umowy.  
 

Artykuł 5 
Ne bis in idem 

 
 

Osoba skazana nie będzie sądzona przez sąd państwa wezwanego za czyny stanowiące na 
podstawie Statutu Trybunału Międzynarodowego poważne naruszenie międzynarodowego 
prawa humanitarnego, za które była już sądzona przez Trybunał Międzynarodowy.  
 

Artykuł 6 
Wizytacje 

 
1. Właściwe organy państwa wezwanego zezwolą Międzynarodowemu Komitetowi 

Czerwonego Krzyża (MKCK) na zbadanie, w każdym czasie lub cyklicznie, 
warunków odbywania kary pozbawienia wolności oraz traktowania przekazanych 
skazanych; częstotliwość wizyt określa MKCK. MKCK przedstawi państwu 
wezwanemu oraz Prezydentowi Trybunału Międzynarodowego poufne sprawozdanie 
oparte na ustaleniach dokonanych podczas tych wizytacji.  

2. Państwo wezwane i Prezydent Trybunału Międzynarodowego konsultują się w 
sprawie ustaleń zawartych w sprawozdaniach, o których mowa w ustępie 1. Prezydent 
Trybunału Międzynarodowego może następnie zażądać od państwa wezwanego 
poinformowania go o  dokonanych zmianach warunków odbywania kary pozbawienia 
wolności sugerowanych przez MKCK.  

 
 

Artykuł 7 
Informacje  

 
1. Minister Sprawiedliwości państwa wezwanego niezwłocznie zawiadamia Sekretarza:  

a) o tym, że do zakończenia wykonania wyroku zostały dwa miesiące;  
b) o ucieczce osoby skazanej z zakładu karnego przed zakończeniem odbycia kary; 
c) o śmierci osoby skazanej.  

2.  Niezależnie od poprzedniego ustępu Sekretarz i państwo wezwane konsultują się we 
wszelkich sprawach związanych z wykonywaniem wyroku na wniosek którejkolwiek 
ze stron.  
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Artykuł 8 
Ułaskawienie oraz zamiana kary na inną 

 
1. Jeżeli zgodnie z prawem państwa wezwanego osoba skazana spełnia przesłanki 

uprawniające do ułaskawienia lub zamiany kary na inną, Minister Sprawiedliwości 
państwa wezwanego zawiadamia o tym Sekretarza.  

2. Prezydent Trybunału Międzynarodowego w porozumieniu z sędziami Trybunału 
Międzynarodowego podejmuje decyzję, czy ułaskawienie lub zamiana kary na inną są 
wskazane. Sekretarz informuje Ministra Sprawiedliwości państwa wezwanego o 
decyzji Prezydenta Trybunału Międzynarodowego. Jeżeli Prezydent Trybunału 
Międzynarodowego uzna, że ułaskawienie lub zamiana kary na inną są niewskazane, 
decyzja ta jest wiążąca dla państwa wezwanego.  

 
 

Artykuł 9 
Zakończenie wykonywania 

 
1. Wykonywania wyroku zaprzestaje się: 

a) gdy wyrok został wykonany; 
b) z chwilą śmierci skazanego;  
c) z chwilą ułaskawienia skazanego; 
d) w następstwie decyzji Trybunału Międzynarodowego, o której mowa w ustępie 

2. 
2. Trybunał Międzynarodowy może w każdym czasie zdecydować o złożeniu wniosku o 

zakończenie wykonywania wyroku w państwie wezwanym i przekazaniu osoby 
skazanej do innego państwa lub do Trybunału Międzynarodowego.  

3. Właściwe władze państwa wezwanego zakończą wykonywanie wyroku, gdy tylko 
zostaną poinformowane przez Sekretarza o decyzji lub innym środku, w rezultacie 
którego  zaprzestaje się wykonywania wyroku.  

 
 

Artykuł 10 
Niemożność wykonania wyroku 

 
Jeżeli po podjęciu decyzji o wykonaniu wyroku z jakichkolwiek przyczyn prawnych lub 
faktycznych dalsze jego wykonywanie stanie się niemożliwe, Minister Sprawiedliwości 
państwa wezwanego niezwłocznie poinformuje o tym Sekretarza. Sekretarz podejmie 
odpowiednie kroki w celu przejęcia osoby skazanej. Właściwe władze państwa wezwanego 
powstrzymają się od podjęcia innych działań w tej sprawie przez co najmniej 60 dni od 
zawiadomienia Sekretarza.  
 

Artykuł 11 
Koszty 

 
Trybunał Międzynarodowy ponosi koszty związane z przekazaniem osoby skazanej do 
państwa wezwanego i z państwa wezwanego, chyba że strony uzgodnią inaczej. Państwo 
wezwane ponosi wszelkie inne koszty wykonywania wyroku.  
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Artykuł 12 
Wejście w życie  

 
 
Umowa niniejsza wchodzi w życie w dniu, w którym Rzeczpospolita Polska zawiadomi 
Organizację Narodów Zjednoczonych o wypełnieniu procedur wewnętrznych niezbędnych do 
wejścia w życie Umowy.   
 
 
 

Artykuł 13 
Okres obowiązywania Umowy 

 
1. Niniejsza Umowa pozostaje w mocy tak długo jak wyroki Trybunału 

Międzynarodowego są wykonywane przez państwo wezwane zgodnie z 
postanowieniami i warunkami niniejszej Umowy. 

2. Umowa może być wypowiedziana przez każdą ze stron, po uprzednim 
przeprowadzeniu konsultacji, z zachowaniem dwumiesięcznego terminu 
wypowiedzenia. Nie można wypowiedzieć Umowy zanim wyroki, do których ma ona 
zastosowanie nie zostaną wykonane lub zakończone, a tam gdzie ma to zastosowanie, 
zanim nie nastąpi przekazanie skazanego zgodnie z artykułem 10 niniejszej Umowy.  

  
 
 
 
Na dowód czego, niżej podpisani, właściwie do tego upoważnieni podpisali niniejszą Umowę.  
 
Sporządzono w ............., dnia ..... ........ ..... w dwóch egzemplarzach, każdy w językach 
polskim i angielskim, przy czym obydwa teksty są jednakowo autentyczne.  
 
 
 
 
 
W imieniu Rządu    W imieniu Organizacji Narodów Zjednoczonych 
Rzeczypospolitej Polskiej    
 
 
 
 

Sekretarz  
Międzynarodowy Trybunał Karny 

     dla byłej Jugosławii 
 
 
 
71-12-aa 
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I
]  Th.  ]\ ' ] ) l r : . . t i r  o i  JLr:]L ic ' .  o|  1 l rE : t l ]Lr:s . rL j  st i ! ]  s]]a l]  sLjb!] ,]  l i I  Ier]Uest  tÓ  ]]E
.Lrrnper.r : r  r : ; r i . , :  . .1 . ru1hL r i1r .5,

J  T L . . o . I r t ! ! n (  ] 1 a r r o n a i  a u l . r . L r r r  _ : :  c  r f . i L r . s r ( d  S . i , 1 r  : l r : .  D ; o r - i 1 l \  ( r c r  (
r f r . !  l l r e , . r ! r , r . i  . r  L L e  l l e g r s r r . J .  r i r  a . . . r 1 l , r  i . l  1 I n l r ! r i l l  l i t r

The Pres ldcnt of  the tnternatrona] Tr jbUna] Shai i  dctĆrm1ne'  in consrr] tat io]1 $ ' , lb

. ,  l r r  r r  Led c! t r\  oI  l | .  t : .L ie. . r/  , , .
:  : ] : J l i I n . i L l  r . d l c a | ] i P  h ć (  l ' ]  , ] l  .  i  . . ] r .  ! . : ] ] 1 . ] ] 1 . .  l  i :  i  : ł . ] . .  l ] e Ć ] r  s . ] ]
, r r . l ! J , r : s  r n l o . r . r t r o r  o : 1  . r f !  i r : t  i f i . l  d ( l . i r ' . r o r r ;
( h . r L  . r p f r o p r j a 1 . .  a n \  r ) . , r r : 2  . :  f s \ . h . l o g r ( a i  r : | .  ' r  ( ! r  t h r . o . \ r
p e r s ( r n ,  a n \ :  l e c o m m e n d a i r o r  f . r  l r r s  c r  h t )  l ! r l l r ( .  l r . r a t r e . i  i n
.ccuesr .d sra le 2nd a.-\  . - , r : : f :  1a. ' .or  re l f re:r1 i !  i l r .  er l . ] rce ' r .er1 .) l

l

Ąllille 3

r,/.,, .f.rL.,r I

] ]n ćnioIcl] ls the seI1l €nĆe o;.onounct.: j  l r] the intćrnaiIonaI Tr i iJuń3l '  I  .e
.ompetent lratr.rn2l auLho:it ies of thć req..Lćstec st;tc sha]1 be boUnc b: ' ,  the dura!)c. : l f

2 , fhe e] iorcćmcnt of  sentenccs ]mp.rsec b\ '  |he lnteIna! iona] TI ibuna. l  shal]  )e
poss)b le a lso v 'hĆl  the convjctecj  pe lson js  ' ' ]ot  a Po] ish nat jona] and not permane. ] j '
r e s i d i n g v , i t h r n t h e t e r r j t o r y o f t b e R e p u b l i . D l P o l a n d o r v ' h e n h e , / s h e d o e s n o t c o n s e n l r o
the enforcement . ,1!)re sentence 1n Poland

3 ]n lhe e leI , t  tha!  the sentence prÓn l .Lnced bY Lhe ]nternat)c,na] Tr)buna1 exce. l !
|h.  upler  i : ' i i l  . I  the s iatu1or] ' i l € ae]q 'śl l i ,u] .1Ę' j  rn 1he Pol]sh )a1! io i  rhe same k ind r)1
oi ience '  t i rć par l  a|  th €  serr tence a.noLl| t jn l l  t . r  thĘ uppeI l rmit  o i  p €na]r i  env)saged fo a
glven of fence 1n the Pol lsb domest ic  la(  sha]] be €n forceable tn Poland. The Min ister  of
Just ice o| Lhe reouested Sta l .e sha]] not i ry L. €  Regist:ar .  s i -a monlhs ln advance,  L ' .
\ . r i t lng,  o i  tLe date of  the comp]ct jon o l  the 'ar t  of  ihe senlence e:1 i . ' .cĆŹ]b]e in Po]and: n
that cese Art ic le l ( )  o i  i l : js  ACreemcnl  shal l  De appI.d accord lngl\

.1 Th. condlt lL]Ds of lmprrsonme.l tnel] łre eo\erned b\ :he ]3\! of the Iequesr d
Slate, sublect 1,) the supen,js ion of the )nt.rnal iorral Tr ibunal. as pr!-rrde,. i  for in Artrcr rs
b to 8 and Par2graphs 2 and 3 ol.Ąrt)c le 9 },e]o\

5 ]|, ;rursuant to lhe appl icabje at ional laa ot the rćquested s|ate'  rhe con\. lcr 'd
person is e]rs ib]e ior ear\, Ie]ease, the N4]nlst ' .r  oi  Just ice oI th €  reqLrestĆd stale sh' ' l l
nol i iy the Regisr.ar accordingly.

6 .
the Judges of  th"-  lnLe.nat ional  Tdbunzl ,  \hether an) ear l l  re lease Ls appropr iate.  The
Regist la l  shąl]  jnform the Min ist € r  o|  Just ice of  the requested sta le of  lhe Presjdent,s
determinaŁio.  ] f  lhe Pres ldent deter .1rnes t i la l  an ear]\  re]eas.  ls  nol  applopl la le 1]:e
rcq]Jested statć sha] l  ac l  accord i rg]] '

7 lf, pursuar,t ro the applicable
person js chgil-.le for a half-open or an
apply mulans nlliondis.

opĆn orlson, paragraph 5 3l1d 6 o| this Art ic]e sh'1i]
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i
i

i  l ] ] .  .ondl: i . .s  oJ j I rpr ,soI]m €n1 sh:r]]  b €  . . jUr\ 'a1eni  to
l f , : r r r ls .nrn ' t i  app]jcab]Ć to |r isrn. .s  scr l l r )g ser]1.]] . ts  l l ] .suanl  

' . l ]

co l] l ts  ano s l ja] l  be comp31jb]e \łj tń 1h ' .  le]ef2I]1 l . rer] lar] . ' ra]  I . ] ' J r . i ] ]]

lLe .ondr ' . io is  i

. tLrdg.renls  oI Polr .  l
. rgr ls  standards

Tńbuna] sha]] consLj] t
1 '  Th €  P .esjdent oj  t ])e

A' t iĆ lc  4

rta l ls l r r l  oI lhe .Ó ' l t , l .1 . . .  p € |s . , l

ihe Ree!strar  sha!1 mak: aep:opr ja ie ar .a.ge] l1ents ior  rhe trans ier  oI 1ne convrc l
Person l ron the InLernar jora l  Tr ibunal  to the. .1r lperent aLrhorrtres of  t l re reques l
St; le PIro.  r j  h is  or  hc l  t lans ler '  thĆ co.\ ' rcrec pe]so '  \ l i l  bc rrr lo .]ned b], the Reglsr:
o l  Lhe co. ' .e . ts  ot  th is  Ag:eelnenr

I

Ą!!!!]śl

,ry.'] |is ił l.ie'l

Thc conlrcted person shal ;  not !e t r jed beiore a coLrrt  of  the requested Srare for  : r(  s
constr tD1rng ser lous ! 'o laI]o ls  of  rnternat iona] hDlY)ani tańan ]aq under the statUte of  1 e
]nte:nat iona] Tr ibu;1a],  for  qhich he has a]rea i] 'been i r leĆ b], the lnrernattona]Tl ibuna

Ańic le 6

l .  The compelent au-ho. i t res of  ure requested S iate sbal l  a l los the inspect jon of  t l ,e
co.d i tLons o| de|ent ion axd treatment ofŁhe pnsoner(s]  b\ ' the lnLernatIona] committee ]r
the Red Closs (ICRC) at  an! .  t ime and on a peńodic basjs ,  the f requenc} '  of  v is i ts  to re
determined by the ICRC The lCRC wi l l  submrt a coni lcerLra l  report  based on rhe l lnd in:rs
of  these r .spect ions to thc requested State ard to the Pres ident of  the lnternat ior  1 l' I  r ibunal

The r.quested State and the President oI t l . : .rternat ional
"  h  o r h "  on  ne  ad ,  g s  o r  r h -  r - po r s  r - I - r i - o  o . n  p . r . g r dpn

P I J ' o . ; o  l  I ' b  ] 1 . ]  . . y  r x e r F d l I . l  j P q U F Ś l  I h .  j . q r  . s I l  d  S . a . .

" n \  ha r . e -  r  L -  ond  r , o  r \  o r  dp r en : r on  c  gge  - d  b J  r n -  I - i

Ańicte 7

ńfan1a|iÓn

I Tbe Minjster  of  Just ice of  the requpsred Srare shal l  ,mmedrate l t  not l f t '  t l re
Regist .ar:

al
bl

cl

' '  '  . .  .  s F r  en c . ;
f the convicted person has escaPed from custod]' before the senr€nce h]ls

i f  the convicted person has deceased

2 No|\';thstand]ng the previous paraglaph, ti]€ Registral and the lequested stnle
sha]]  consu] t  each o ther  on a] ]  mat ters  .P]2 i jno  l .  f |P  Pnf^r .PmPnr  . f  i F .  ęcnrence r rp l )n
the request  o :  eL t i r - - r  Dar(* .
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| o l c . . l l  d7 td  co ' r . l ! l . ] l . ' r l  . ] .  5 . ' l l € l l . . s

]  ] f '  p]rrsuani  to Lh €  a]]p]]catr]P naLlo|a] ]; :\  o l  t}]Ć ) € !U l]s]ed s1ate.  the con\ ' r .

l t l s Ą n  1 s  e ] | s i i ] l c  1 o :  P J ' d t ' l  o ' . D r i ' ! D ] i , l ] o .  J i  r ! t  s t r l e D c t .  i l l l  N l ) ) ] l S 1 ( )  c ] | . ) ! Ś r ] ' '
] l ] .  ;Ć!!esIed Sta le sha]1 nor1|.  Lhc Reglst f i r r  a. l . . r .1]ng]\

:  . i Ic  
Pres]deI1 ' I  the ]ntćrnat]or ja l  ]|]b!:]a] Shal]  dc l . r rI]]ne :r]  consL l]L. t lon

t] ' , ]  ] ! .g.:  f .J  1] l l :  lD1|:: , ]anIna]Tr lbU:]ź1] '  v |]E l i ) . . r  ] :) . ' : . ]on oI L.] 'nn]J i ; i jOn i ' l  the senl '
] : :p]rr . ] i ] r ja l .  Th.  RĆ' . js1ra, .  sha] l  i ] l i ! . IJ]]  r] l .  i ' l  ]  n ]  s  :  Ć r  .  i  . ]  u s I  l  .  e o i  1hĘ r . . ! !esL.c]  S i !
1 l , r  i r : t s r l e r l  s  C e l . r r n i r a ' , r , i r ,  i l  r h e  P r e s i d . r , r  d r l e ) r . r r . s  L | a L  a  p a r d , r t  o r  . o r i r n u : .
oI i}] .  se. ten.e ls  not appropl ia ' .c  thĆ lcques iPc s l ; j te sha]] nc i  a.corĆ]ngl\

lhe e)\forcemer,t oi

Ą4!c]rl

iĆmtinanon o/.n-lo..enL]!i

1te sĆnte l lce sha;1 .ease

upon d_,e der l t ise of  Lhe convlcted.

fo]]Ós ' ing a cec is ion n i  | ie  lnteI . : t jDń3l  Tr lbun:.]  as r € |erred :I  in
parag.aph 2

2 T|,e ]nreInado'a] Tr lbuna] may at  anł t1mc decrde to reques i  the le lmLnat l ] r : '  of
t te e. fo lce::ncnt 1n |he lequested S late lnd Lr3ns|e l  lhe convjcted pĆrson to anoi ' rer
SLa1Ć or to thr '  Intef i rat)ona] Tr jbuna]

. l  T ie .ompereni  aulhr:r t jes of  the
o| the sente]rce as soon as l t  js  lnfonn €d
resJ i t  o1 lh]L:h tbe senlcn.e ceascs to bĆ

.Equesred -ctate shal l  termrna' ,e l ic  en iorceN i r , ) t
i - , f  ih .  RĆgist la .  o i  i t . \ 'd . . lsLon

Ą!!!Ę-Lq

I 'npJss ib1i i l l  l Ó  en iÓr . .  sent .]rc €

I : .  a!  arL\ i ime after  |he dc. ls ic .n has beer rakcn t( '  € . io 'ce tł]e sentence,  ioJ a.) ' ]ega: or

IrJ l t lLa l  reasons] IUrt i Ier  €n|orcement has beconre imposs ib]e '  Lhe Min iste '  ofJust jc l  of
t l re requestęd stare shai l  promPt l]  info '  , .he Reglst lar  The ReBis1ra l  shal l  make the
aptropnate ar iangemen:s |o.  the LransIcr  . r f  1he convictĆd pelso] l '  The co:np € ]ent
]r]i5oritres of thę Tequeslcd State shal1 al]o\r i.tr. at ]eź]st sL}:t}' da]s folioqi.g Lhe
noir f icatron of  the Registrar  before takrng oth.r  measures on the mat ler

c,j

r lh
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Thc Ir lernatrora l  ' i r rb.rna l  s;ra l l  Dear Lhc expens.s:e laL. . l  to t i , .  t ra:rsf . : r  o i  t \e c . , r\r . i .d
'erson t . ]  and |rom the r"qL:Ćstcd Ste lĆ ur] .ss Lh.:aIrrcs aPrcĆ o1hertr ' l se The rĆl lL]c. ' .d
SIate shal l  f ; . , '  a l l  o l ier . rpe.s, ' r i  rncrrred l - r t  1]rc.naor. ,  xren:uJ ' ,Le sette icr l

 rtrr!! l!

L.ntrll to far.e

Th is  AE leer ) € n t  shd i ;  ent f .  l I l l o  fo :ce  or l  the  da le  Lhe
Un] ted Nat jons  or  compler io .  ą i  the  rć1ev2nt  l : l l e rna l
r ' Lo  |o)  ce  o i  the  AgrŁcmeDl

RepuLl ic  oI  I 'o land hr: ts  nooiec L l rc
procedlrres ie .Ćssan |oI l ] ]e eI r j \

Art ic te l3

Dura11Ón oI the Ag| eerrLent

l  
, ] .hLs 

Agree.nĆn! shJ]]:e lnarn ln for . €  a ! :  lo:1g .1s senlen.es of  lhe l i ' te ' ta: ,oj] .
Tr]bL l rn l  erP be!np |  .  | . ] . rn h!  jhe t  P.  rested SLat €  undel  the terms and coDdit jons o| LI-]s

2 '  Upon consu] la i ron '  e j th € I  part i ,ma! le lmińa| €  t l l j s  Agreement,  u!|h i \vo nront] ls
pr jo l  iot ice This  Agreel l .ćńr sha] l  not hc termnat €d  be iÓr €  tbĆ sentĆnc € s  Lo Ni l1ch (h ls

Agteement appl ies have beer comp)eted or rerminated . .nd,  i i  appl icable,  be lorc L l ie
i ransfe.  of thĆ conlrc led as Dlo l ided fo l  jn A.Lrc]e 10 has been Ćf|ected

IN tvITNESs W}IEREoF. Lhe u.derśtgl lec.  d.J]\  a.r thor ized thereto '  have s]g]red t]r]s

20t]8 '  i r l  jup l lcate '  n] Po]rsI]  and Englrsh ĆatJ:r,one at.a! illPth,s lr .", "Głv{both texis berng equalll' a!rlhcnt4jve

FOR THE GO!'ERNMENT OF
THE REPUBLIC OF POLAJ{D

I
l - '-

-.h)rv

FOR TIIE UNITED NATIONS

fr------s
Registrar
lnternat ional Cr imrnai TnbunaL
ior the form er Yutoslavrs.

j ,

l
I
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I tIRZĄt)
KoMI.I.E.l.(] lNTECRĄC.|l EURoPF'JSKlE.I

SEKR! ] A]łZ
KLr\l lTEl l: l\ l-[CR,\C]l Etl R(rPI'. lSN 1f . l

SEK] t I . IARZ  STr \N i ]

) 1 i k o hj Doll'g i e l e ł,iti

t \ ' t rn MDr 
' : ' '  _ 10S' f i t  , ib

\\'ar sfe\\r. dnra '1.f ' grLrilnia 200It r

Pan \l lcicj Bcrek
stl iretż117 RBth. N,Iinistró1\

opinia o zgodności z prar\'em Unii Europejsljcj pfujekt | uchwah, Rątly Mitt istrólv w
sprułie P,..e(ao.enia Unlolt,r niętky Rząden Rzec4,,posplllitej Polskiej n organizacją
Naro4óy, Zjednoczon}lch o w),kon.|)woni? L!\'okó'|, Międz!-1Iałodoweeo Tr),blnału Kątnego
dla bylej Jugollalłii do rutfiklrrji, usta|!! o rat],rtkrcii tjnow): ord. tlokument
rdt)i ikuc)jnęo' rvyrażona na podsta\l ie łrt.9 |kt 3 $'zr\iązku z art. 2 usr. l pkt 2 i ust.
2 pkt 2a us(a\vy z dnia 8 sierpnia 1996 r. o Kornitecie lntegracji Europcjsl i iej (Dz. U. Nr
106. poz. {9{, z późn. zm.) prz €z sekrct:rr7e Komitetu Integracji Luropejskiej l{ikołaja
I)owgielc$ icza

,\1 l I t o1|. n) | u t1 | |'\,h n i \ | ]'.Ł

W Z$iąZku z rr 'nIos| i ie ln ]\ ' l in1s1la sp lau Zag|enicZ l)) 'ch o rat}, i lkację l ]mo\\} n l jędz} '

]<7a3elll RZecz},p(rspolitej Po]skicj a ort.lniZa(.ą NarodÓ\\' Zicdllocfolrych o \\Tkony\\'anie
\!1okó\,\ 'N'{iędzyna|odortego.[rl 'bunału I(alnegi ' dla b1'łcj 'ILrgosłalvi i '  sporzqdzorrej w [1adze
dnia l8 rlr.ześnia ]008 l orłz prcjel itauri uchrł,eIl 'Rad1.Ministrórv \ 'sp|a$1e plfed]ozenia
Umo$1' do fatl l lkJcjr. Lrsla\D o fa1l,f ikec i I m.rrly olaz dokLrnrentu 131)'t ikz{c}'jnego.
przedlozonlnri $rrz z uzas.rdnienienr $l irosku. lckslem L rrrowr tpr:.nto 7 dl lr.r : i . l l .2(l lJ8 r. l
nI R]\l ' l l  ] ']E]-t)8 oraz RM I0 j]S'0l i]. LrL.lzelnl lc infonrruję. Iz nie Zgłisza]l] uwag do
po[}ŻsZ} ch doLLlDlen1ó\ł

Jednocześnie pozwalanl 5obic un|aziL] następLrjącą opinię:
Wniosek oraz projektJ'uchrłrłv. ustalvy oraz dokumcĘtu ret! 'f ikac!.jnego nie są objęte

pl arvem Unii []uroPejskiei.

D!'.].p!Zql]]]Ę ]!rą!]!]!!!]'

MLnis|e lśwo spl !s '  /a.]| . |  jczDyc|r

Z  po tu :unen t .
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